
《防疫訊息》110年 5月 21日公告 

Pandemic Prevention Announcement, May 21th, 2021 

類別 

Items 

公告事項 

Announcements 

負責單位 

Office in Charge 

入校管制措施 

Campus Entry 

Control 

一、因應疫情升溫，自 5月 24日起，入校採取單一入口管制。 

教職員：透過靜宜 APP裡的體溫監控管理系統每日輸入體溫，當成出入校園依據。 

學生：以學生證靠卡，進入校園及宿舍。 

二、遠距教學期間，暫時關閉 B、C區機車停車場入口，入校之學生機車，請出示學生證及體溫監測

系統畫面，由校門側邊進出機車停車場。 

三、各單位核發給外賓或廠商之臨時通行證，請利用 e校園服務網之『入校通行碼申請』功能，事先

核發數位通行證，以落實「實聯制」及完成健康聲明事宜，並至校警隊量溫合格，且登錄疾管署

QR Code後始可入校。 

A. Due to the severeness of the pandemic, the University has limited to single entry starting May 24th. 

Faculty and Staff: Monitor your own temperature by using the self-monitor system found on PU APP 

before entering the University. 

Students: To go into campus, students have to show their student ID card. 

B. The entrance for mortorcycle parking lot B and C are temporarily closed down during the period of 

remote learning. Please show your student ID card and the screen of the temperature monitor system and 

access the motorcycle parking lot through the side gate of the University. 

C. It is required for guests and vendors to hold the entry permit issued by the different divisions of the 

University. The entry permit can be applied on PU Visitor Registration on E-Campus. One is required to 

get their temperature checked at the campus security to carry out the name-based registration and health 

declaration. You have to log in to CDC’s QR code before entering campus. 

 

總務處 

Office of General Affairs 

 

11301 

 

微專題彈性調

整 

Micro Project 

一、防疫優先，建議原規畫於 5-8月之微專題延後至 9-11月舉辦，建請提早聯繫與規劃。惟屆時須依

疫情發展與配合防疫措施再行評估，若因疫情影響造成的參與人數下降，亦可彈性討論。 

二、若需異動實施方式，如採用數位營隊或部分課程採線上學習等創新方式亦歡迎與教發中心聯繫討

論。 

A. It is strongly recommended that the original scheduled micro project from May to August should be 

教學發展中心 

Teaching Development 

Center 

11131 or 11143 



類別 

Items 

公告事項 

Announcements 

負責單位 

Office in Charge 

postponed to September through November. Contacting and rescheduling in advance is advised due to 

the prevention of the pandemic. Please reevaluate the pandemic situation when the time comes. If the 

participants decrease due to the pandemic, feel free to readjust the whole schedule. 

B. You are welcome to discuss with the Teaching Development Center regarding the adjustments such as 

digital campus or remote learning. 

110學年度境

外生安心就學 

Measures in 

Response to 

COVID-19 

Pandemic for 

Academic Year 

110 

110學年度第一學期因邊境管制無法如期返校就學的境外學生，將由國際暨兩岸事務處彙整名單，請

各學系協助學生安排課程，並請各授課教師繼續提供遠距線上課程，讓學生學習不中斷。 

OIA will compile the name lists for overseas students who might not be able to return in time to the 

University for the fall semester of the academic year 2021 in time. All departments are requested to assist 

students arrange their courses. All professors should continue to provide remote learning courses, to keep on 

studying. 

 

課程機制：教務處 

Office of Academic Affairs 

11101、11136 

 

名單統整：國際暨兩岸事務處 

The Office of International 

and Cross-Strait Affairs 

國際學生組 IDSS 11571 

大陸事務組 11581 

Division of Mainland China 

Affairs 

平台技術：資訊處 

Technical Issue 11581 

Office of Information 

Technology Services 

11712 

環境消毒 

Environmental  

Sanitization 

一、於 110年 5月 23日(週日)進行校園各大樓館室內環境防疫消毒作業。 

二、防治噴藥採熱霧方式進行，將產生煙霧，施作時請暫時退避遠離。 

三、消毒範圍區域為各大樓公共區域、廁所、電梯、樓梯等。 

三、消毒行程表連結網址如下： 

https://c038.pu.edu.tw/var/file/71/1071/img/408278589.jpg 

環境安全衛生組 

Division of  

Environmental Safety and 

Sanitation 

 

https://c038.pu.edu.tw/var/file/71/1071/img/408278589.jpg


類別 

Items 

公告事項 

Announcements 

負責單位 

Office in Charge 

A. Indoor space in all buildings on campus will be sanitized on May 23rd, 2021. 

B. The sanitize hot spray will be deployed and will produce haze. Please evacuate the area during the 

process. 

C. The areas for sanitization include public areas, bathrooms, elevators and stairs of all buildings. 

D. Website to the schedule for the sanitization: https://c038.pu.edu.tw/var/file/71/1071/img/408278589.jpg 

11380 

境外畢業生畢

業流程 

Procedure to 

Leave the 

University for 

Graduates 

預計提早返鄉之應屆畢業學生其畢業流程之辦理，可委由同學或請 OIA承辦同仁協助完成。陸生請

洽大陸事務組、僑外生請洽國際學生組。 

Graduates for the current year may appoint a fellow classmate or ask the person in charge at the OIA to help 

with the procedure of leaving the University. For mainland Chinese students please contact the division of 

Mainland China Affairs. For international and overseas Chinese students, please contact the division of 

International Degree-Seeking Students. 

國際暨兩岸事務處 

The Office of International 

and Cross-Strait Affairs 

國際學生組 IDSS  

11571 

大陸事務組 

Division of Mainland China 

Affairs 

11581 

圖書館 

Luking Library 

圖書借閱歸還日期延展如下： 

一、5/21起，圖書借閱到期日延展至 9/30。 

二、5/21-7/31到期之圖書，一併延展至 9/30。 

Postponed return dates for the books borrowed from the library. 

A. Books borrowed from May 21st and so on, the return date will be postponed to September 30th. 

B. The date will be postponed to September 30th for the books due during May 21st through July 31st.  

圖書館 

Luking Library 

11651 

推廣教育處 

College of 

Continuing 

Education 

一、因應全校實施遠距教學與入校人員管制，推廣教育處暫停實體面授課程(含海青班)至 6月 27日

止，改採線上遠距教學或另規劃補課方案。 

二、後續將配合防疫政策，滾動修改課程進行方式。 

1. In response to the University’s remote learning and the campus entry control, all courses that are face to 

face (including overseas youth vocational training school) are put on hold till June 27th.  All will be 

adjusted to either online courses or makeup courses.  

2. We will alter our courses in response to the pandemic prevention policy. 

推廣教育處 

College of Continuing 

Education 

19101~19108 

https://c038.pu.edu.tw/var/file/71/1071/img/408278589.jpg


                              秘書處 

                                  秘書長 

                                         110年 5月 21日 


